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บทคัดยอ 

วิทยานิพนธเร่ืองน้ีมุงศึกษาวิเคราะหเปรียบเทียบวรรณกรรมใบเซียมซีของไทยและลาวโดยมีความมุงหมายเพื่อ

ศึกษาศิลปะการใชภาษา เนื้อหา ภาพสะทอนสังคม และลักษณะรวม ลักษณะตางท่ีปรากฏในวรรณกรรมใบเซียมซีของไทย

และลาว ผลการวิจัยพบวา วรรณกรรมใบเซียมซีไทยและลาวมีการใชรูปแบบคําประพันธท่ีตางกัน กลาวคือ วรรณกรรมใบ

เซยีมซไีทยใชคําประพันธประเภทกลอนสุภาพ สวนวรรณกรรมใบเซยีมซลีาวใชคําประพันธประเภทกาพยลาว วรรณกรรมใบ

เซียมซีท้ังสองประเทศใชกลวิธีการนําเสนอในรูปแบบเดียวกันคือ การเกร่ินนํา เนื้อเร่ือง และการกลาวจบ ดานเนื้อของ

วรรณกรรมใบเซยีมซไีทยและลาว มกีารทํานายอยู ๑๐ ดาน ดังตอไปน้ี ๑. ดานความรัก ๒.ดานโชคลาภ ๓.ดานคดีความ ๔.

ดานสุขภาพ ๕.ดานบุตร ๖.ดานหน้ีสิน (ลูกหน้ี) ๗.ดานญาติมิตร – พี่นอง ๘. ดานศัตรู ๙. ดานอาชีพการงาน และ ๑๐.ดาน

ของสูญหาย โดยเนื้อหาในแตละดานน้ันจะแบงเปน ดานท่ีด ีและดานท่ีไมด ี

ดานภาพสะทอนสังคมท่ีปรากฏในวรรณกรรมใบเซยีมซไีทยและลาว มกีารศึกษาวเิคราะห ๒ ดานคอื ดานความเช่ือ  

และ คานยิม ซึง่วรรณกรรมใบเซยีมซไีทย ปรากฏความเช่ือ ๖ ดาน ดังน้ี ๑.ความเช่ือทางพระพุทธศาสนา ๒.ความเช่ือทาง

โหราศาสตร ๓.ความเช่ือดานไสยศาสตร ๔.ความเช่ือเร่ืองลักษณะของบุคคล และ ๕. ความเช่ือเร่ืองขวัญ  สวนวรรณกรรม

ใบเซยีมซลีาวปรากฏความเช่ือ ๑ ดาน คอืความเช่ือทางพระพุทธศาสนา ในดานคานิยมท่ีปรากฏในวรรณกรรมใบเซยีมซไีทย

น้ัน มคีานิยมท่ีปรากฏท้ังหมด ๘ ดาน ดังน้ี ๑. คานิยมเร่ืองการพึ่งพาตนเอง ๒.คานิยมเร่ืองความขยันหม่ันเพยีร ๓. คานิยม

เร่ืองการประหยัดอดออม ๔. คานิยมเร่ืองการศึกษาหาความรู ๕.คานิยมเร่ืองการเคารพเช่ือฟงผูอาวุโส ๖.คานิยมเร่ืองการ

กตัญู ๗. คานิยมเร่ืองความเอื้อเฟอเผื่อแผ และ ๘.คานิยมเร่ืองความซื่อสัตยสุจริต สวนคานิยมท่ีปรากฏในวรรณกรรมใบ

เซยีมซลีาวม ี ๓ ดาน ดังน้ี ๑.คานิยมเร่ืองความขยันหม่ันเพยีร ๒.คานิยมเร่ืองการศึกษาหาความรู และ๓.คานิยมเร่ืองความ

เอื้อเฟอเผื่อแผ   
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ABSTRACT 

 This thesis is a comparative study of the seam-si literature in Thailand and Laos. It aims to examine the 

stylistic features of language, the content, and the reflection of society as well as another similarities and differences in 

Thai and Laotian Seam-si literature. The results of this study indicate that Thai and Laotian seam-si literature employ 

different stylistic features of language. While the Thai seam-si literature is written in a form of octameter poem 

(klonsuphap), the Laotian seam-Si literature is presented in Laotian verse form (khaplao). However, the study shows 

that the seam-si literature in both countries use the same presentation technique, with the beginning, the prediction, 

and the ending respectively. In terms of their content, it is found that the prediction mostly focuses on ten main subject 

matters as follows; (1) love, (2) luck, (3) lawsuits, (4) health, (5) pregnancy, (6) debt (debtor), (7) family circle, (8) 

enemy, (9) work, and (10) lost property. The content indicates both fortunes and misfortunes.  

 In terms of the reflection of society, the analysis focuses on two main areas; the beliefs and the values of 

people as shown in Thai and Laotian seam-si literature. The Thai seam-si literature reflects the beliefs of Thai people in 

five main subject matters; (1) the belief in Buddhism, (2) the belief in astrology, (3) the belief in superstition; (4) the 

belief in people’s personal characteristics, and (5) the belief inguidance spirit (known as khwan in Thai). On the other 

hand, the Laotian seam-si literature focuses only on one subject matter, which is the belief in Buddhism. Regarding the 

values of people, the eight values reflected in Thai seam-si literature include (1) being self-reliant, (2) being diligence, 

(3) being economical, (4) being a passionate learner, (5) being obedient and respectful to elders, (6) being grateful, (7) 

being generous, and (8) being honest. Compared to its Thai counterpart, the Laotian seam-si literature reflects only 

three values; (1) being diligence, (2) being a passionate learner, and (3) being generous. 
 

ภูมหิลัง 

 วรรณกรรมคําทํานายใบเซียมซี  เปนวรรณกรรมประเภทหน่ึง ท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการเสี่ยงทายเหตุการณหรือ

โชคชะตาท่ีกําลังจะเกิดขึ้นในอนาคตของบุคคล โดยสัญชาตญาณของมนุษยน้ันมีความตองการท่ีจะหย่ังรูอนาคตหรือ

เหตุการณท่ีจะเกิดขึ้นกับตน เพื่อเปนการปองกันหรือเตรียมรับกับเหตุการณท่ีจะเกิดขึ้น ดังน้ันการเสี่ยงเซียมซีจึงเปนอีก

หนทางหน่ึงท่ีจะชวยใหบุคคลสามารถหย่ังรูเหตุการณในอนาคตแมจะเปนเพยีงการเสี่ยงทายท่ีผลจากคําทํานายอาจจะเกดิขึ้น

จริงหรือไมก็ตาม ดังท่ี ซนิแสเฒา (๒๕๔๘ : ๑๖) กลาวไววา “การเสี่ยงทายเปนคานิยมในการปฏบัิติท่ีสงผลทางจติใจของชาว

พุทธมาแตโบราณกาล การเสี่ยงทายไมใชเร่ืองเหลวไหลและเสยีหาย กลับเปนท่ีพึ่งทางจิตใจของผูมีทุกขรอน หันหนาปรึกษา

ใครไมได ก็หันเขาหาพระผูเปนเจา สิ่งศักดิ์สทิธ์ิท่ีนับถอื ดังน้ันการเสี่ยงเซยีมซจีงึมอียูตามพุทธสถานท่ีศักดิ์สทิธ์ิทุกแหง” 

 ราชบัณฑิตยสถาน (๒๕๔๖ : ๓๘๕) ใหความหมายคําวาเซียมซีไววา ใบทํานายโชคชะตา ตามศาลเจาหรือวัด มี

หมายเลขเทียบกับเลขท่ีเลอืกได  แมคําวา “เซียมซี” จะเปนภาษาตางประเทศ แตคนสวนใหญรูจักความหมายของเซียมซีวา

เปนกระดาษแผนเล็กๆ ท่ีเขียนคําทํานายในอนาคต ดังท่ี เสี่ยวจิว (๒๕๔๔ : ๒๒-๒๗) กลาวไววา เซียมซีเปนคําท่ีเพี้ยนเสียง

จาก “เชียมซี” ในภาษาจีนแตจิ๋ว “เชียม” แปลวา ไมไผแผนเล็กๆ กระดาษแผนเล็กๆ  “ซี”  แปลวา คํากลอน เซียมซี จึง

แปลวา สลากบอกคําทํานายซึ่งเขียนเปนคํากลอน  ซินแสเฒา (๒๕๔๘ : ๑๔) กลาวถึงเซียมซีวา “การเสี่ยงเซียมซีเปน

โหราศาสตรอันเกาแกแขนงหน่ึง โดยมกีารนํามาเขยีนเปนบทรอยกรองเพื่อใหจดจําไดงาย “เซียม” แปลวาแผน กระดาษแผน

เล็กๆ ยาวๆ “ซี” แปลวา  บทกลอน เมื่อนํามารวมกันจึงแปลวา บทกลอนท่ีบอกโชคชะตาบนแผนกระดาษ เขาใจวามีถิ่น

กําเนิดมาจากประเทศจนีไมนอยกวา ๑,๐๐๐ ป 
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 ปยมาศ กังวานกิจไพศาล (๒๕๕๐ : ๔) ไดกลาวถึงการเสี่ยงเซียมซีไววา “เซียมซีเปนการเสี่ยงทายรูปแบบหนึ่งท่ี

รับมาจากจีน ซึ่งมีการพัฒนาขึ้นโดยมีจุดประสงคเพื่อจะลวงรูอนาคตในเร่ืองตางๆ เชน เพื่อดูความอุดมสมบูรณของดินฟา

อากาศ เปนตน การทํานายดังกลาวยังคงเปนการติดตอกับสิ่งศักดิ์สิทธ์ิท้ังหลายเพื่อใหสามารถคาดเดาอนาคต แกปญหา 

รวมถงึขอคําแนะนําแบบสวนตัว อันเปนรูปแบบหน่ึงของการสื่อสารภายในบุคคล เซียมซีจึงเปนการใหความชวยเหลือท้ังทาง

จติใจและแนวทางการปฏบัิติตนในชีวติประจําวัน” 

ประยงค อนันทวงศ (๒๕๒๖ : ๓๓-๓๕) มีความเห็นวา “การเสี่ยงเซียมซี คงมีมาแตสมัยอยุธยา หรือ ๔๐๐ ป

มาแลว ซึ่งในประเทศไทยก็เช่ือวามีเซียมซีมานานแลวเชนกัน ท้ังน้ีถือวา เมื่อมีชาวจีนเดินทางเขามาสูเมืองไทยเมื่อใด ก็จะมี

การต้ังศาลเจาขึ้น ขณะเดียวกันก็มีพิธีเสี่ยงเซียมซีเปนของคูกันดวย” สอดคลองกับ ชาคริต อนันทราวัน (๒๕๓๙ : ๑๔๘-

๑๕๑) กลาวไววา “การเร่ิมตนเสี่ยงทายใบเซียมซีเกิดตามศาลเจาจีนกอน โดยเขียนคําทํานายตัวอักษรจีนไวบนแผนไมเนื้อ

แข็งหรือฝาผนังศาลเจา ตอมาคนไทยท่ีไมรูภาษาจีนก็นิยมเสี่ยงทายเซียมซีดวย จึงตองอาศัยผูรูภาษาจีนอานและแปลใหฟง 

ตอมาจงึเร่ิมคดิแปลเซยีมซดัีงกลาวเปนภาษาไทย” 

 กลาวโดยสรุปคือ เซียมซีคือ แผนคําทํานายท่ีเขียนเปนคํากลอน ซึ่งไดรับอิทธิพลมาจากชาวจีน และแพรหลายเขา

มาในภูมิภาคตางๆในทวีปเอเชียตะวันออกเฉียงใต ท่ีมีชาวจีนเขามาต้ังศาลเจาขึ้นและมีการเสี่ยงเซียมซีควบคูกันไป โดย

ลักษณะคําทํานายจะกลาวถงึเร่ืองโชคชะตา โชคลาง สุขภาพ ลาภ คูครอง คดีความ เปนเคร่ืองชวยคาดคะเนเหตุการณและ

เปนท่ีพึ่งทางใจใหแกผูท่ีมคีวามทุกขไดเปนอยางด ี

 จนิตนา ธันวานิวัฒน (๒๕๔๒ : ๑๒๖) ไดกลาวถึงการแพรกระจายเขามาของวัฒนธรรมการเสี่ยงเซียมซีในภูมิภาค

ตางๆ ไววา “การเสี่ยงเซียมซีมิใชจะแพรหลายเฉพาะในประเทศไทยเทาน้ัน ประเทศอื่นๆ ท่ีมีชาวจีนอพยพไปต้ังถิ่นฐาน

บานเรือนอยู เชน ในสงิคโปร มาเลเซยี ก็พบวามกีารนําเอาความเช่ือของทองถิ่นของตนซึ่งรวมถงึเซยีมซไีปในถิ่นท่ีอยูใหมดวย 

ท้ังน้ีอาจเปนเพราะชาวจนีท่ีอพยพไปในถิ่นใหม ยังไมคุนเคยกับสภาพแวดลอมใหม จึงนําสิ่งยึดเหน่ียวทางใจ ท่ีเคยมีอยูในถิ่น

เดมิของตน ไปต้ังในถิ่นท่ีอยูใหมดวย พรอมท้ังนําการเสี่ยงทาย ทํานายโชคชะตาไปดวย ดังน้ันการเสี่ยงเซยีมซจีึงไดแพรหลาย

ไปในถิ่นตางๆ ท่ีชาวจนีไดอพยพไปต้ังหลักแหลงใหม” 

 ในประเทศไทยไมมีหลักฐานท่ีแสดงถึงการกําเนิดการเสี่ยงเซียมซีคร้ังแรกในสมัยใด แตมีความเช่ือวาเซียมซีไดถูก

นําเขามาในประเทศพรอมกับการอพยพมาต้ังถิ่นฐานของชาวจนี เพราะเมื่อมีชุมชนชาวจีนอาศัยอยู ณ ท่ีใดยอมมีการต้ังศาล

เจาเพื่อเปนเคร่ืองยึดเหน่ียวจิตใจขึ้น ณ ท่ีแหงน้ัน และเมื่อมีศาลเจาเกิดขึ้น ก็ยอมมีการเสี่ยงเซียมซีเปนของคูกันไป ดังท่ี 

ประยงค อนันทวงศ (๒๕๒๗ : ๓๓) ไดกลาววา “ในประเทศไทยก็เช่ือวามีเซียมซีมานานแลวเชนกัน ท้ังน้ีถาถือวา เมื่อมีชาว

จนีเดนิทางเขามาสูเมอืงไทยเมื่อใด ก็จะมกีารต้ังศาลเจาขึ้นเมื่อน้ัน ขณะเดียวกันก็มีพิธีเสี่ยงเซียมซีเปนของคูกันดวย หากเรา

จะยดึถอืเอาศาลเจา ลิ้มโกเหน่ียว ในจังหวัดปตตานี ท่ีสรางขึ้นเมื่อ ค.ศ.๑๕๗๓ เปนหลักฐานยืนยันยอมจะกําหนดไดวา พิธี

เสี่ยงเซยีมซใีนประเทศไทย ตองมมีานานไมตํ่ากวา ๔๐๐ ปขึ้นไป”  

 ในยุคแรกท่ีเซียมซีเร่ิมเขามาในประเทศไทยน้ันยังมิไดมีการแปลจากภาษาจีนใหเปนภาษาไทย ตอมาเมื่อมีคนไทย

นิยมเสี่ยงเซียมซีเพิ่มมากขึ้นจึงไดมีการแปลเซียมซีเปนภาษาไทย ดังท่ี ประยงค อนันทวงศ (๒๕๒๗ : ๓๓) ไดกลาวไววา 

“เซียมซีจีนไดรับการแปลเปนรอยกรองในภาษาไทย ประมาณ ๔-๖ บทตอใบ เทาท่ีปรากฏหลักฐานอยูท่ีวัดกัลยาณมิตร  

ฝงธนบุรี นายเปลี่ยน แซสอง ไดแปลใบเซียมซีภาษาจีนเปนภาษาไทย ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว” 

ในเวลาตอมา วรรณกรรมใบเซียมซีไดรับการแปลจากบุคคลนิรนามหลากหลายสํานวนและแพรกระจายไปยังภูมิภาคตางๆ

ของประเทศไทย โดยเฉพาะในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ หรือภาคอีสาน ท่ีประชาชนมีความเลื่อมใสในพระพุทธศาสนาและมี

ความเชื่อถอือํานาจของสิ่งศักดิ์สทิธ์ิเปนพื้นฐานอยูแลว ดวยเหตุน้ีตามศาลเจาหรือพุทธสถานจึงมีการเสี่ยงเซียมซีปรากฏอยู

เกือบทุกแหง ซึ่งในแตละจังหวัด จะมีศาลเจาหรือพุทธสถานท่ีไดรับความนิยมจากพุทธศาสนิกชนในการไปสักการบูชาอยู
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เพียงไมกี่แหง ยกตัวอยางเชน จังหวัดนครพนม มีวัดและศาลเจาท่ีประชาชนนิยมไปสักการบูชาคือ วัดพระธาตุพนม

วรมหาวหิาร และวัดโอกาศ  ศรีบัวบาน ท่ีประดษิฐาน พระต้ิวพระเทียม เปนตน 

 การเสี่ยงทายเซยีมซมีไิดเปนท่ีนิยมเฉพาะในประเทศไทยเทาน้ัน แตในประเทศเพื่อนบานใกลเคียงก็มีความนิยมการ

เสี่ยงทายเซียมซีเชนเดียวกัน จากสภาพภูมิศาสตรของจังหวัดในภาคตะวันออกเฉียงเหนือท่ีมีจังหวัดท่ีอยูริมฝงลุมแมน้ําโขง

เปนเสนแบงเขตแดนระหวางประเทศไทยกับสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ลักษณะภูมิศาสตรดังกลาวจึงสงผลใหมี

การถายทอดทางวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม ประเพณ ีภาษา ดังท่ี ชูศักดิ์ ศุกรนันทน (๒๕๕๓ : ๓ ) กลาวไววา “ประเทศไทย

กับสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวน้ัน เปนประเทศท่ีอยูในภูมิภาคเอเชียอาคเนยดวยกัน มีอาณาเขตติดตอกัน มี

สัมพันธไมตรีท่ีแนนแฟนมาโดยตลอด ต้ังแตสมัยบรรพกาลจนถึงปจจุบัน ความใกลชิดสนิทสนมของประชาชนกอใหเกิด

ความสัมพันธอันดีระหวางประเทศซึ่งมีเพียงแมนํ้าโขงเปนเสนแบงกั้นอาณาเขตสวนใหญเทาน้ัน การคมนาคมสะดวก มีท้ัง

ทางบก ทางนํ้า ทางอากาศ ประชาชนท้ังสองประเทศมกีารไปมาหาสูกันตลอดเวลา วิถีชีวิตตางๆ บางสิ่งบางอยางเหมือนกัน 

บางสิ่งบางอยางคลายคลงึกัน แตก็มบีางสวนท่ีแตกตางกันออกไปเปนประเด็นท่ีนาศึกษาในลักษณะของการเปรียบเทียบเปน

อยางยิ่ง” 

 วรรณกรรมใบเซยีมซใีนลาวน้ัน นายบุนคง คุดทาว หัวหนาแผนกวัฒนธรรม แขวงหลวงพระบาง (นายบุนคง คุดทาว

,ผูใหสัมภาษณ, ๒๒ กุมภาพันธ ๒๕๕๕) ใหสัมภาษณไววา “การเสี่ยงเซยีมซไีดเร่ิมเขามาในลาวในสมัยกอนการเปลี่ยนแปลง

การปกครอง ค.ศ.๑๙๗๕ ซึ่งคาดวานาจะเขามาในลาวชวงปลายศตวรรษท่ี ๑๙ ในชวงสมัยท่ีลาวยังมีเจาชีวิตเปนผูปกครอง

บานเมอืง ซึ่งคนลาวเรียกใบเซยีมซวีา ใบเสี่ยงซ ีหรือใบเสี่ยงโซก (เสี่ยงโชค) ซึ่งสันนิษฐานวา คําวา เซียม มีเสียงคลายกับคํา

วา เสี่ยง ซึ่งหมายถงึการเสี่ยงทายเซยีมซ ีคนลาวจงึเรียกกันติดปากวา เสี่ยงซี โดยเช่ือวา การเสี่ยงเซียมซีปรากฏขึ้นในหลวง

พระบางเปนแหงแรกของลาว เพราะหลวงพระบางเปนศูนยกลางของศิลปะวทิยาการและพุทธศาสนาในประเทศลาว” จํานวน

ใบเซียมซีท่ีปรากฏในวัดตางๆของท้ังลาวและไทย สวนใหญมีจํานวน ๒๘ ใบ ซึ่งไดรับอิทธิพลมาจากความเช่ือของชาวจีน

โบราณ ซึ่งเปนความเช่ือตามหลัก ย่ีจับโปยแชซิ่ว ดังท่ี เสี่ยวจิว (๒๕๕๔ : ๒๔) กลาวไววา “ศาสนสถานสวนใหญเซียมซีชุด

หนึ่งจะมี ๒๘ ใบ หรือ ๖๐ ใบ โดย ๒๘ ใบ เปนกําหนดตาม “ย่ีจับโปยแชซิ่ว กลุมดาวนักษัตร ๒๘ กลุม” นักดาราศาสตร

โบราณของจีนแบงทองฟาเปน ๔ ทิศโดยกําหนดช่ือดาวแตละทิศดวยสัตวชนิดตางๆ ไดแก ทิศตะวันออก – มังกรเขียว, ทิศ

ตะวันตก – เสอืขาว, ทิศใต – หงสแดง และทิศเหนือ – เตาดํา ในทิศท้ัง ๔ ยังมีกลุมดาวยอยทิศละ ๗ กลุม รวมท้ังหมด ๒๘ 

กลุม ซึ่งสอดคลองกับการโคจรรอบโลกของดวงจันทรท่ีใชเวลา ๒๘ วัน จงึเปนท่ีมาของจํานวนเซยีมซ ี๑ ชุด ม ี๒๘ ใบ”  

 นายบุนคง คุดทาว หัวหนาแผนกวัฒนธรรม แขวงหลวงพระบาง (นายบุนคง คุดทาว, ผูใหสัมภาษณ, ๒๒ มกราคม 

๒๕๕๕) ไดใหสัมภาษณเพิ่มเติมวา “ผูแตงและผูเรียบเรียงสํานวนในใบเซยีมซลีาวคนแรกคอื ทานมหาสลิา วีระวงส นักอักษร

ศาสตรคนสําคัญของลาว โดยทานเปนผูแตงและเรียบเรียงเนื้อหาในใบเซียมซีลาว โดยใชรูปแบบการแตงเปนกลอนลาว

ประเภท “กาพย” หรือ “กาบ” ในภาษาลาว มีเนื้อหากลาวถึงการทํานายโชคชะตาในดานตางๆ เชน เร่ืองคูครอง บุตรหลาน 

การเรียน หรือ การงาน เปนตน ซึ่งสํานวนกลอนเซียมซีของทานมหาสิลา วีระวงส นับเปนสํานวนตนแบบของกลอนเซียมซี

ลาวท่ีตอมาไดมีการแพรหลายไปยังแขวงตางๆของลาว และปจจุบันมีผูแตงสํานวนเซียมซีขึ้นมาใหมหลายสํานวนโดยยึด

สํานวนการแตงของทานมหาสลิา  วรีะวงส เปนแมแบบในการแตงกลอนเซยีมซ”ี แตในปจจุบันยังไมมผีูใดศึกษาในดานประวัติ

และความเปนมาของเซยีมซลีาวอยางละเอียด  

 ในการศึกษาวรรณกรรมใบเซียมซีไทยและลาวน้ัน จะแสดงใหเห็นถึงการใชภาษา รูปแบบ เนื้อหาและภาพสะทอน

สังคม ดังท่ี จารุวรรณ ธรรมวัตร (๒๕๒๓ : ๒-๔๖) ไดกลาววา “วรรณคดีน้ันสะทอนภาพสังคมในแตละยุคแตละสมัย ทําให

เราทราบและเกดิความรูความเขาใจความเปนไปในเร่ืองของสังคม”  ดังน้ันนอกจากการศึกษาในดานความเปนมา ภาษา และ

รูปแบบของวรรณกรรมใบเซยีมซขีองท้ังสองประเทศแลว ยังสามารถศึกษาภาพสะทอนสังคมของท้ังสองประเทศท่ีปรากฏใน
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วรรณกรรมใบเซยีมซไีดเปนอยางด ีและจากการศึกษาคนควาเกี่ยวกับเอกสารและงานวจิัยท่ีเกี่ยวของปรากฏวามีผูศึกษาวิจัย

เกี่ยวกับวรรณกรรมใบเซียมซีในภาคตะวันออกเฉียงเหนือเพียงบางสวน หรือศึกษาเพียงบางจังหวัดเทาน้ัน สวนการ

ศึกษาวิจัยเกี่ยวกับวรรณกรรมใบเซียมซีลาวน้ัน ยังมีผูศึกษาเปนจํานวนนอย และยังไมปรากฏวามีการศึกษาในลักษณะของ

การเปรียบเทียบวรรณกรรมเซียมซีไทยและลาวทําใหผูวิจัยสนใจท่ีจะศึกษาวรรณกรรมในลักษณะดังกลาวตามจุดมุงหมาย

เพื่อใหเกิดองคความรูใหมท่ีเกิดจากวรรณกรรมช้ินเล็กๆท่ีสังคมควรมองเห็นคุณคาและความสําคัญ ดังท่ี ละออง มีเศรษฐ ี

(๒๕๑๘ : ๒๑๘) ไดกลาวไววา “ใบเซยีมซ ีแมเปนเร่ืองเล็ก ไมสลักสําคัญอะไร แตก็อาจถอืไดวาเปนสมบัติกวีช้ินเล็กของชาติ 

เปนสวนรวมอันหน่ึงท่ีควรอนุรักษ” 
 

จุดมุงหมายของการวจัิย 

๑. เพื่อศึกษาศิลปะการใชภาษา เนื้อหา และภาพสะทอนสังคม ในวรรณกรรมใบเซยีมซขีองไทยและลาว 

๒. เพื่อศึกษาลักษณะรวมและลักษณะตางในดานศิลปะการใชภาษา เนื้อหา และภาพสะทอนสังคมท่ีปรากฏใน 

วรรณกรรมใบเซยีมซไีทยและลาว  
 

ความสําคัญของการวิจัย 

การศึกษาวจิัยในคร้ังน้ีจะทําใหเขาใจถึงศิลปะการใชภาษา เนื้อหาและภาพสะทอนสังคมท่ีปรากฏในวรรณกรรมใบ

เซียมซีของไทยและลาว ในขณะเดียวกันก็ทําใหมองเห็นลักษณะรวมและลักษณะตางระหวางวรรณกรรมใบเซียมซีของไทย

และลาวในดานกลวธีิการแตง ศิลปะการใชภาษา เนื้อหาและภาพสะทอนสังคมของท้ังสองประเทศ 
 

ขอบเขตของการวจัิย 

 ขอมูลท่ีใชในการวเิคราะหจะเก็บจากวรรณกรรมใบเซยีมซท่ีีปรากฏในวัดหรือสถานท่ีศักดิ์สทิธ์ิท่ีไดรับความนิยมจาก

ประชาชนเขาไปสักการบูชาสิ่งศักดิ์สิทธ์ิและมีการเสี่ยงทายเซียมซี ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย จํานวน ๒๐ 

จังหวัด และวัดในประเทศลาว จํานวน ๒๐ วัด ใน ๑๗ แขวง โดยมรีายช่ือวัดและสถานท่ีศักดิ์สทิธ์ิดังตอไปน้ี 

 วัดและสถานท่ีศักดิ์สทิธ์ิในเขตภาคตะวันออกเฉยีงเหนอื ประเทศไทย จํานวน ๒๐ แหง 

๑. วัดกลาง    จังหวัดกาฬสนิธุ 

๒. วัดพระธาตุขามแกน  จังหวัดขอนแกน 

๓. ศาลหลักเมอืง   จังหวัดชัยภูม ิ

๔. อนุสาวรียทาวสุรนารี  จังหวัดนครราชสมีา 

๕. วัดพระธาตุพนมวรมหาวหิาร จังหวัดนครพนม 

๖. ศาลหลักเมอืง   จังหวัดบุรีรัมย 

๗. วัดอาฮงศิลาวาส  จังหวัดบึงกาฬ 

๘. วัดพระธาตุนาดูน  จังหวัดมหาสารคาม 

๙. หอแกวมุกดาหาร  จังหวัดมุกดาหาร 

๑๐. วัดมหาธาตุ   จังหวัดยโสธร 

๑๑.  ศาลหลักเมอืง  จังหวัดรอยเอ็ด 

๑๒.  วัดพระธาตุศรีสองรัก  จังหวัดเลย 

๑๓.  วัดพระธาตุเชิงชุมวรวหิาร จังหวัดสกลนคร 
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๑๔.  ศาลหลักเมอืง  จังหวัดสุรินทร 

๑๕.  ศาลหลักเมอืง  จังหวัดศรีสะเกษ 

๑๖.  วัดโพธ์ิชัย    จังหวัดหนองคาย 

๑๗.  วัดพศิาลรัญญาวาส  จังหวัดหนองบัวลําภู 

๑๘.  ศาลเจาปู-ยา   จังหวัดอุดรธานี 

๑๙.  วัดศรีอุบลรัตนาราม  จังหวัดอุบลราชธานี 

๒๐.  วัดสําราญนิเวศ  จังหวัดอํานาจเจริญ 

วัดและสถานท่ีศักดิ์สทิธ์ิในประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว จํานวน ๒๐ แหง 

๑. วัดเชียงทอง   แขวงหลวงพระบาง 

๒. วัดพระธาตุอิงฮัง  แขวงสะหวันนะเขต 

๓. วัดจอมเขามณรัีตน  แขวงบอแกว 

๔. วัดศรีโคตรบูรณ  แขวงคํามวน 

๕. วัดไชยสมบูรณ  แขวงสะหวันนะเขต 

๖. วัดศรีคูณเมอืง   นครหลวงเวยีงจันทร 

๗. วัดสเีสยีงทอง   แขวงเวยีงจันทร 

๘. วัดพระธาตุเชียงตึง  แขวงหลวงนํ้าทา 

๙. วัดพระธาตุตากผาคํา  แขวงบอแกว 

๑๐. วัดสสีะเกด    นครหลวงเวยีงจันทร 

๑๑. วัดสบสกิขาราม  แขวงหลวงพระบาง 

๑๒. วัดวชุินนะลาด   แขวงหลวงพระบาง 

๑๓. วัดพระธาตุพูสี   แขวงหลวงพระบาง 

๑๔. วัดพระธาตุเชียงตึง  แขวงหลวงนํ้าทา 

๑๕. วัดพระบาทโพนสัน  แขวงบอลคิําไซ 

๑๖. วัดหลวงบานเซยีงใจ  แขวงหลวงนํ้าทา 

๑๗. วัดใหมสะวันนะพูมาราม นครหลวงเวยีงจันทร 

๑๘. วัดธาตุหลวงใต  นครหลวงเวยีงจันทร 

๑๙. วัดไตนอยสุพะมุงคุณ  นครหลวงเวยีงจันทร 

๒๐. วัดหนองศรีคูณเมอืง  แขวงหลวงพระบาง 
 

วธิดีําเนินการวิจัย 

 ใชระเบียบวธีิวจิัยแบบพรรณนาวเิคราะหเปรียบเทียบ 

๑. ศึกษาความรูดานตางๆทางวรรณกรรมใบเซยีมซขีองท้ังสองประเทศ 

๒. ศึกษาและเก็บขอมูลวรรณกรรมใบเซยีมซไีทยและลาว 

๓. ศึกษาเอกสารและงานวจิัยท่ีเกี่ยวของกับวรรณกรรมเซยีมซไีทยและลาว 

๔. วเิคราะหวรรณกรรมใบเซยีมซไีทยและลาวตามขอบเขตและจุดมุงหมาย 

๕. เปรียบเทียบวรรณกรรมใบเซยีมซไีทยและลาวตามขอบเขตและจุดมุงหมาย 
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๖. สรุป อภิปรายผล แลวนําเสนอแบบพรรณนาวเิคราะห 
 

สรุปผลการวจัิย 

จากการศึกษาวเิคราะหเปรียบเทียบวรรณกรรมใบเซยีมซไีทยและลาว ตามจุดมุงหมายและขอบเขตของการวจิัยคอื  

เพื่อศึกษาศิลปะการใชภาษา เนื้อหา และภาพสะทอนสังคม ในวรรณกรรมใบเซียมซีของไทยและลาว เพื่อศึกษาลักษณะรวม

และลักษณะตางในดานศิลปะการใชภาษา เนื้อหา และภาพสะทอนสังคมท่ีปรากฏในวรรณกรรมใบเซียมซีไทยและลาว  

ผลการวจิัยมปีรากฏดังน้ี 

๑. วรรณกรรมใบเซยีมซไีทย 

 วรรณกรรมใบเซียมซีไทยนิยมใชรูปแบบคําประพันธแบบกลอนสุภาพ แตงตามฉันทลักษณของกลอนสุภาพคือ 

สัมผัสบังคับและสัมผัสไมบังคับ สัมผัสไมบังคับหรือสัมผัสใน ปรากฏอยู ๒ ลักษณะคือ สัมผัสสระ ไดแก สัมผัสแบบคําเคียง  

สัมผัสแบบคําเทียบเคยีง  สัมผัสแบบคําทบเคยีงสัมผัสแบบคําแทรกเคยีง  สัมผัสแบบคําแทรกแอก และสัมผัสสระ ไดแก คํา

คู  เทียบคู  เทียบรถ ทบคู  แทรกคูและแทรกรถ  กลวิธีการประพันธ นิยมขึ้นตนกลอนดวยวรรคสดับหรือวรรครับ และนิยม

ลงทายดวยคําวา “เอย” กลวิธีการนําเสนอ มีลักษณะการนําเสนอดังน้ี การเกร่ินนํา การทํานาย และการจบคําทํานาย โดย

การเกร่ินนํามกีารใชกลวธีิการเกร่ินนํา ดังน้ี การเกร่ินนําโดยกลาวถงึตัวละครในวรรณคดี  การเกร่ินนําโดยกลาวถึงตัวละคร

ในนิทานชาดก  การเกร่ินนําโดยกลาวถึงธรรมชาติ  การเกร่ินนําโดยกลาวถึงสุภาษิตคําพังเพย  การเกร่ินนําโดยกลาวถึง

พระพุทธศาสนา พระหรือสิ่งศักดิ์สทิธ์ิ และการเกร่ินนําโดยใหคําทํานายแกผูเสี่ยงทายโดยตรง  

  การทํานายในวรรณกรรมใบเซยีมซไีทยมกีารทํานายในดานตางๆ ดังน้ี การทํานายดาน โชคลาภ  คดีความ  เนื้อ

คู  บุตร  ชะตา  ของสูญหาย  ลูกหน้ี  อาชีพการงานและ ญาติมติร สวนการจบคําทํานายมกีลวิธีการจบคําทํานาย ดังน้ี การ

จบดวยการบอกหมายเลขของใบเซียมซี  การจบการทํานายโดยการกลาวจบดวยการอธิบายวาไดตอบคําถามท่ีผูเสี่ยงทาย

ตองการทราบอยางชัดเจนและขอจบความในใบเซยีมซ ี การจบคําทํานายโดยใหความหวังแกผูเสี่ยงทายวาจะมีความสุข และ

ประสบโชคดี  การจบคําทํานายโดยการกลาวถึงการไมไดลาภ หรือดวงชะตาไมดี การจบดวยการแนะนําวิธีแกไข แนวทาง

ปฏิบัติในการใชชีวิตและการจบดวยการยกสํานวนโวหาร มาชวยทํานายโชคชะตาของผูเสี่ยงทาย กลวิธีเหลาน้ีเปนลักษณะ

ของการนําเสนอวรรณกรรมใบเซยีมซท่ีีปรากฏในวรรณกรรมใบเซยีมซไีทย 

    เนื้อหาท่ีปรากฏในวรรณกรรมใบเซียมซีไทยเปนเนื้อหาคําทํานายเร่ืองราวการดําเนินชีวิตของคนท่ัวไปเนื้อหา 

ท่ีกลาวถงึเปนเร่ืองท่ีผูเสี่ยงทายอยากทราบ เปนเร่ืองราวพื้นฐานของชีวิตมนุษย โดยวรรณกรรมใบเซียมซีไทยมีการกลาวถึง

เนื้อหา ๑๐ ดานดังตอไปน้ี ๑. ดานความรัก ๒.ดานโชคลาภ ๓.ดานคดีความ ๔.ดานสุขภาพ ๕.ดานบุตร ๖.ดานหน้ีสิน 

(ลูกหน้ี) ๗.ดานญาติมติร – พี่นอง ๘. ดานศัตรู ๙. ดานอาชีพการงาน และ ๑๐.ดานของสูญหาย โดยเนื้อหาในแตละดานนั้น

จะแบงเปน ดานท่ีด ีและดานท่ีไมด ีเชน ดานความรัก มคีําทํานายท้ังในดานท่ีสมหวังในความรัก และดานท่ีไมสมหวังในความ

รัก โดยมีการทํานายท้ังสองลักษณะในทุกๆดาน ควบคูกันไปเสมอ ดังน้ันคําทํานายในดายท่ีดีและไมดีจึงขึ้นอยูกับการเสี่ยง

ทายของผูมาเสี่ยงทายเทาน้ัน 

 ภาพสะทอนสังคมท่ีปรากฏในวรรณกรรมใบเซยีมซไีทย มกีารศึกษาวเิคราะห ๒ ดานคอื ดานความเช่ือ และคานิยม 

ซึ่งวรรณกรรมใบเซยีมซไีทย ปรากฏความเช่ือ ๖ ดาน ดังน้ี ๑.ความเช่ือทางพระพุทธศาสนา ๒.ความเช่ือทางโหราศาสตร ๓.

ความเช่ือดานไสยศาสตร ๔.ความเช่ือเร่ืองลักษณะของบุคคล และ ๕. ความเช่ือเร่ืองขวัญ ซึ่งความเช่ือในแตละดานน้ันได

สะทอนใหเห็นถึงความเช่ือของคนไทยในแงมุมตางไดอยางชัดเจน ในดานคานิยมท่ีปรากฏในวรรณกรรมใบเซียมซีไทยนั้น มี

คานิยมท่ีปรากฏท้ังหมด ๘ ดาน ดังน้ี ๑. คานิยมเร่ืองการพึ่งพาตนเอง ๒.คานิยมเร่ืองความขยันหม่ันเพียร ๓. คานิยมเร่ือง

การประหยัดอดออม ๔. คานิยมเร่ืองการศึกษาหาความรู ๕.คานิยมเร่ืองการเคารพเช่ือฟงผูอาวุโส ๖.คานิยมเร่ืองการ
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กตัญู ๗.คานิยมเร่ืองความเอื้อเฟอเผื่อแผ และ ๘.คานิยมเร่ืองความซื่อสัตยสุจริต ซึ่งการศึกษาคานิยมจากวรรณกรรมใบ

เซยีมซเีปนอีกทางหน่ึงท่ีชวยใหเขาใจภาพสะทอนสังคมไทยอยางชัดเจนมากย่ิงขึ้น 

๒. วรรณกรรมใบเซยีมซลีาว 

 วรรณกรรมใบเซียมซีในประเทศลาว เปนวรรณกรรมท่ีใชการแตงเปนแบบ “กาพยลาว” ลักษณะฉันทลักษณ

ของกาพยลาวคลายกับกาพยวชิรปนตี แตกตางกันท่ี กาพยวชิรปนตี จะมีวรรคละ ๑๐ คํา แตกาพยลาวจะมีวรรคละ ๗-๘ 

คํา แบงเปนวรรคหนา ๓ คํา วรรคหลัง ๔ คํา ไมกําหนดเปนบาทเหมอืนกลอนลาวประเภทอื่นๆ ไมมกีารกําหนดจํานวนวรรค  

สามารถแตงไปไดเร่ือยๆ จนกวาจะจบเร่ือง 
 วรรณกรรมใบเซียมซีลาวใชลักษณะการแตงแบบกาพยลาว โดยกาพยลาวมีลักษณะบังคับวรรคละ ๗-๘ คํา 

แบงเปนวรรคหนา ๓ คํา วรรคหลัง ๔ คํา ไมกําหนดเปนบาทเหมือนกลอนลาวประเภทอื่นๆ ไมมีการกําหนดจํานวนวรรค 

สามารถแตงไปไดเร่ือยๆจนกวาจะจบเร่ือง กาพยลาวมีบังคับสัมผัสระหวางบท หรือสัมผัสนอก โดยคําสุดทายของวรรคหลัง 

จะตองสัมผัสกับคําท่ี ๑,๒ หรือ ๓ ในวรรคหนา ของวรรคถัดไป สวนมากนิยมสัมผัสกับคําท่ี ๓ ของวรรคหนา เพื่อใหได

สัมผัสท่ีไพเราะขึ้น  โดยจัดสัมผัสเชนน้ีไปเร่ือยๆจนกวาจะจบกลอน ฉันทลักษณในการแตงกาพยลาว ไมมีบังคับสัมผัสในหรือ

สัมผัสพยัญชนะและสัมผัสสระ เหมือนการแตงกลอนสุภาพแบบไทย ดังน้ันวรรณกรรมใบเซียมซีลาวจึงไมปรากฏลักษณะ

สัมผัสในเหมอืนเชนวรรณกรรมใบเซยีมซไีทย 

  กลวธีิการนําเสนอในวรรณกรรมใบเซยีมซลีาว มลัีกษณะการนําเสนอดังน้ี การเกร่ินนํา การทํานาย และการจบ

คําทํานาย โดยการเกร่ินนํามกีารใชกลวธีิการเกร่ินนํา ดังน้ี การเกร่ินนําโดยกลาวถึงตัวละครในนิทานชาดก  การกลาวถึงตัว

ละครในนิทานพื้นบาน  การกลาวถงึบุคคลสําคัญในประวัติศาสตร หรือผูท่ีประกอบคุณงามความดใีหแกประเทศชาติ  

 การทํานายในวรรณกรรมใบเซยีมซลีาวมกีารทํานายในดานตางๆ ดังน้ี การทํานายดาน โชคลาภ  คดีความ  เนื้อ

คู  บุตร  ชะตา  ของสูญหาย  ลูกหน้ี  อาชีพการงานและ ญาติมติร สวนการจบคําทํานายมกีลวธีิการจบคําทํานาย ดังน้ี  การ

จบคําทํานายโดยใหความหวังแกผูเสี่ยงทายวาจะมีความสุข และประสบโชคดี  การจบคําทํานายโดยการกลาวถึงการไมได

ลาภ หรือดวงชะตาไมดี และการจบดวยการแนะนําวิธีแกไข แนวทางปฏิบัติในการใชชีวิต กลวิธีเหลาน้ีเปนลักษณะของการ

นําเสนอวรรณกรรมใบเซยีมซท่ีีปรากฏในวรรณกรรมใบเซยีมซลีาว 

  เนื้อหาท่ีปรากฏในวรรณกรรมใบเซียมซีลาว มีเนื้อหาในการทํานายเร่ืองตางๆในชีวิตมนุษยเชนเดียวกับ

วรรณกรรมใบเซียมซีไทย คือการกลาวทํานายใน ๑๐ ดาน ดังน้ี ๑. ดานความรัก๒.ดานโชคลาภ ๓.ดานคดีความ ๔.ดาน

สุขภาพ ๕.ดานบุตร ๖.ดานหน้ีสิน (ลูกหน้ี) ๗.ดานญาติมิตร – พี่นอง ๘. ดานศัตรู ๙. ดานอาชีพการงาน และ ๑๐.ดานของ

สูญหาย โดยเนื้อหาในแตละดานน้ันจะแบงเปน ดานท่ีด ีและดานท่ีไมด ีเชนเดยีวกับเนื้อหาในวรรณกรรมใบเซยีมซไีทย  

 ในวรรณกรรมใบเซียมซีลาว นอกจากเนื้อหาในดานคําทํานายท่ีมีปรากฏแลวน้ัน ยังสอดแทรกเนื้อหาดาน

หลักธรรมคําสอนในพระพุทธศาสนาไวหลายดาน ดังน้ี ๑.คําสอนเร่ืองขันติ ๒.คําสอนเร่ืองบุญกุศล ๓.คําสอนเร่ืองการให

ทาน ๔.คําสอนเร่ืองความขยันหม่ันเพียร และ ๕.คําสอนเร่ืองการใชวาจา ซึ่งคําสอนท่ีปรากฏในวรรณกรรมใบเซียมซีแลว 

เปนคําสอนท่ีสอดแทรกอยูในเนื้อหาคําทํานาย แมเนื้อความในคําทํานายของวรรณกรรมใบเซียมซีลาวจะมีเนื้อความไมมาก 

แตยังมคีําสอนในหลักพระพุทธศาสนาแฝงอยูดวย แสดงใหเห็นถงึความศรัทธาท่ีมตีอพระพุทธศาสนาในสังคมลาวเปนอยางย่ิง 

  ภาพสะทอนสังคมท่ีปรากฏในวรรณกรรมใบเซยีมซลีาว มกีารศึกษาวเิคราะหใน ๒ ดานเชนเดียวกับวรรณกรรม

ใบเซยีมซไีทย คอืดานความเช่ือและคานิยม ซึ่งวรรณกรรมใบเซียมซีลาวปรากฏความเช่ือเพียง ๑ ดาน คือ ความเช่ือในเร่ือง

พระพุทธศาสนา ซึ่งเปนความเช่ือหลักท่ีปรากฏในวรรณกรรมใบเซยีมซลีาว สะทอนใหเห็นถงึความศรัทธาและการยึดม่ันหลัก

คําสอนของพระพุทธศาสนามาใชในการดํารงชีวิตของชาวลาวอยางเหนียวแนน ในดานคานิยมท่ีปรากฏในวรรณกรรมใบ
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เซยีมซลีาวน้ัน มคีานิยมท่ีปรากฏท้ังหมด ๓ ดาน ดังน้ี ๑.คานิยมเร่ืองความขยันหม่ันเพยีร ๒.คานิยมเร่ืองการศึกษาหาความรู 

และ๓.คานิยมเร่ืองความเอื้อเฟอเผื่อแผ   
 

ขอเสนอแนะ 

๑. ควรมกีารศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาท่ีปรากฏในวรรณกรรมใบเซยีมซใีนประเทศตางๆ เพื่อเปรียบเทียบความ 

แตกตางในวรรณกรรมเซยีมซขีองแตละประเทศ 

๒. ควรมกีารศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมใบเซยีมซใีนชวงเวลาท่ีแตกตางกัน เพื่อเปรียบเทียบความแตกตางใน 

วรรณกรรมเซยีมซใีนแตละยุคสมัย 
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